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TREATY BETWEEN

CANADA

AND

ON MMTAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MAT7ERS

CANADA AND UKRAINE,

DESUM1G to imve Uic effectiveness of bath countries in the investigation,
prosecutio and suppressio f crmm through cooperation and mutua assistance in
ctiminal mafters,

HAVE AGREFI) as follows:

PART h~ GENERAL PROVISIONS

ARUM 1E

QhUUgoato rm Mti ssWan

1.h7e Conteting Parties shall, in accordance with titis Treaty, grant each other
the widest measure of mutual assistance in criminal matters.

2. Mutul assistance shal! be any assistance given by Uic Requested State in
respect of investigations or proceedings in Uic Requesting State ini a ciminal
matter, irrespective of whether Uic assistance is sought or ta be provided by a
court or smre other authority.

3. Criminal matters for the purpose of thtis Treaty mean, for Ukcraine,
investigations or procedngs relating to any offence created by a law adopted
by the Verkhovna Rada (Parliament), and, for Canada, investigations or
proceedings relatîng ta any offence created by a law of Parliament or by Uic
legislature of a province.

4. Crimninal matters shall also include investigations or proccedinga relating ta
offenses cancerning taxation, dudes, cumtims and international transfer of
capital or payments.

5. Assistance shah! include:

(a) location of perlons and objects, including their identification;

(b) service of documents, including documents seeking Uic attendance of
persons;

(c) provision of information, documents and other records, including
criminal records, judicial records and government records;



TRAITÉ D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

EN MATIÈRE PÉNALE

ENTRE

LE CANADA

ET

L'UERAINE

LE CANADA ET L'UERAINE,

DÉSIREUX de rendre plus efficaces la recherche, la poursuite et la répression
du crime dus les deux pays par la coopération et l'entraide judiciaire en matière

pne,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

PARTEI: DISPOSITIONS GÉN]ÊRALES

Oblgation d'accorder l'entraide

1. Les Parties s'accordent, conformément aux dispositions du présent Traité,
lentraide judiciaire en matire pénale la plus large possible.

2. L'entraide judiciaire s'entend de toute aide donnée par l'État requis à l'égard
des enquétes et des procédures en matière pénale menées dans l'État requérant,
peu importe que l'aide soit recherchée ou doive être fournie par un tribunal ou
une autre autorité.

3. Aux fins du présent Traité on entend par matière pénale, en ce qui concerne
l'Ukraine toute enquête ou procédure relative à une infraction crée par une loi
de la Verkhovna Rada (le Parlement), et, en ce qui concerne le Canada, les
enquêtes et les procédures relatives à toute infraction établie par une loi du
Parlement ou de la législature d'une province.

4. Par matière pénale on entend également les enquêtes et les procédures se
rapportant aux infractions à une loi de nature fiscale, tarifaire, douanière, ou
portant sur le transfert international de capitaux ou de paiements.

5. L'entraide vise notamment :

a) la localisation de personnes et d'objets, y compris leur identification;

b) la signification de documents, y compris d'actes de convocation;

c) la transmission d'informations, de documents et d'autres dossiers, y
compris les extraits des casiers judiciaires, de dossiers judiciaires ou
gouvernementaux;



(d) delivery of property, including lending of exhibits;

(e) taking of evidence and obtaining of statements of persons;

(1) search and seizure;

(g) making detained persans and othes available to gîve evidence or assist
investigations;

(li) moasre to locate, restian d forfeit the proceeds of crime; and

(1) ailie assistnc consistent wlth the objects of this Treaty.

ARICLE 2

1. Requeuis for asstance s"a le ecie promptly in accordance widi the law
of the Requested State and, insfar as it is not prohibited by that law, in the
nmer requested by the Requesting State.

2. hIe Requested State shall, upan request, inform the Requesting Stat of the
time and place of execution of die request for assistance.

3. The Requested State shah nocaie excution of a request an the ground of
bank ucrecy.

ARICLE3

1. Assistance may lie refused if in the opinion of the Requested State the
execution af the request would impair uts sovereignty, security, public order or
essential public interest, prejudice the safery of any person or be unreasonable
an other grounds.

2. Assistance may lie postponed by the Requested State if execution of the request
would interfere with an ongoing investigation or prosecution in the Requested
State.

3. The Requested State uhall promptly inforin the Requesting State of a decision
of the Requested State not ta comply in whole or in part with a request for
assistance, or to postpone execution, and shall give reasons for that decision.

4. Before refusing to grant a requeat for assistance or before pastponing the grant
of such assistance, the Requested State shall consider whether assistance may
be granted sutbject ta such conditions as it deemns necessary. If the Requesting
State accepta assistance subject ta these conditions, it shail comply with them.



d) la transmission de biens, y compris le prêt de pièces à conviction;

e) la prise de témoignages et de dépositions;

f) la perquisition, fouille, et saisie;

g) l'assistance en vue de rendre disponibles des personnes détenues ou
non, afin qu'elles témoignent ou aident à des enquêtes;

h) les mesures en vue de localiser, bloquer et confisquer les produits de la
criminalité; et

i) toute autre forme d'entraide conforme aux objets du présent Traité.

ARTIL 2

Erdentin des demandes

1. Les demandes d'entraide sont exécutées promptement, conformément au droit
de l'État requis et, dans la mesure où ce droit ne le prohibe pas, de la manière
exprimée par l'État requérant.

2. Sur demande, l'État requis informe l'État requérant de la date et du lieu de
l'exécution de la demande d'entraide.

3. L'État requis ne peut invoquer le secret bancaire pour refuser l'exécution
d'une demande.

ARTICLE 3

Entraide refusée ou différée

L. L'entraide peut être refusée si l'État requis estime que l'exécution de la
demande porterait atteinte sa souveraineté, à sa sécurité, à son ordre public, à
un autre de ses intérêts fondamentaux ou à la sécurité de toute personne, ou est
déraisonnable pour quelque autre motif.

2. L'entraide peut être différée par l'État requis si l'exécution de la demande
aurait pour effet d'entraver une enquête ou une poursuite en cours dans l'État
requis.

3. L'État requis informe sans délai l'État requérant de sa décision de ne pas
donner suite, en tout ou en partie, à une demande d'entraide, ou d'en différer
l'exécution et en fournit les motifs.

4. Avant de refuser de faire droit à une demande d'entraide ou d'en différer
l'exécution, l'État requis détermine si l'entraide peut être accordée aux
conditions qu'il estime nécessaires. L'État requérant qui accepte cette entraide
conditionnelle doit en respecter les conditions.



PART ML SPECIFIC PROVISONS

ARICLE 4

Loation and Identtv of Persons ad Obleets

TIb. competent authiles of the. Requested SWc sh" make best effoS
tu ascota fl the location and identity of persons or cbjects specified in the. request.

1. fIce Requesred State s"i serve any document transmittcd tu it for the purpose
Of servic.

2. Il. Requestinmg State shall transmit a roquent for the. service of a document
pertainirig ta a response or appearance ini the Roquesting Sta. witin a
roasonable lime before the scliiduled respons. or appearanc.

3. fib Requested S=at shafl return a proof of service in the. manmer required by
the Requesing Stmt.

ARICLE 6

1. Whm en roquest for assistan= concernas the. transmission of records and
documents, the. Eequestcd S=at may transmit certifled truc copies tiieref,
unless the Requesting State xpressly requeits the originals.

2. Tiie original records or documents or olbjects transmitted to thc Requesting
Statesha ba returued to theic use State as soon as possible, upon the.
latter's requsat.

3. Insofar as not prohubited by the. Iaw Wf the Requestcd State, records,
documents or abjects uliall Wc trânsmltted in a form or acoompanled by sudi
ceriication as may We requested by the. Requestlng State in order to make
tiicm admissible according to the Iaw of the Requestdng Stat.

ARICLE 7

L. A person requosted to testify and produce documents, records or allier articles
in the. Requesed Stte tiil We compefled, if neceusary by subpoena, order or
allier means ta appear and testlfy and produce sucli documents, records and
other articles, in accordance wlth the. requirements of the law of the Requested



PARTIE Ul: DISPOSMIONS PARTICULÈ E

ARTICLE 4

Localisation et identification de nersonnes

Les autorités compétentes de l'État requis prennent toutes les mesures
nécessaires pour tenter de trouver et d'identifier les personnes visées par la demande.

ARTICLE 5

ignfication de documents

1. L'État requis signifie tout document qui lui est transmis pour fins de
signification.

2. L'État requérant transmet la demande de signification d'un document se
rapportant à une réponse ou à une comparution dans l'État requérant dans un
délai raisonnable avant la date prévue pour la réponse ou la comparution.

3. L'État requis transmet la preuve de signification dans la forme exigée par
l'État requérant.

ARTILE 6

Remise d'Mbets et de documents

1. Lorsque la demande d'entraide porte sur la transmission de dossiers et de
documents, l'État requis peut remettre des copies certifiées conformes de ces
dossiers ou documents, à moins que l'État requérant ne demande expressément
les originaux.

2. Ls dossiers ou documents originaux ou les objets remis à l'État requérant sont
retournés dis que possible à l'État requis, à la demande de celui-ci.

3. Dans la mesure où cela n'est pas prohibé par le droit de l'État requis, les
dossiers, les documents ou les objets sont transmis suivant la forme ou
accompagnés des certificats demandés par l'État requérant afin qu'ils soient
admissibles en preuve en vertu du droit de l'État requérant.

ARTICLE 7

luction de
ainte, si
it et



2. To the extent not prohibited by thec law of the Requested State, judges or
officiais of the Requestiug State and odier personis coucerned in thec
investIgation or proceedings shaIl be permitted to bc present at dlic execution of
te request and tu participate in the proccedlngs in thc Requested State. lbe

riglit te participate in the proccedings shah icclude the ziglit of any person
prert to pose questions. 'flic persans present at thc execution of a requst
s"a be periltted to nakc a vcrbatim transcript of the proceedinga. flic use
of tecimical mes tu make sucb a verbatini traLcrpt shall bc permitted.

Seareh andi Sclmre

1. The competent authority that bas executcd a request for scarcli snd seizure
shall provde sucli information as may We required by the Requesting State
cancernlng, but not limitcd to, the identity, condition, iuteprity and continurty
cf possession cf thec documnts, records or tbigs seized and Uic circumstances
of Uic suizure.

2. The Requesting State shahl observe any conditions lmposed by thc Requested
State in relation te ay seized documents, records or tbigs wbicb may We
delivered te flie Requesting State.

ARIICLE

A&vailabilit, of Pmonns to Give Evidence or
AMit nvstgaionsI h euestingS

1. Ie Requcsting State may request diat a persan We made available te testify or
to asslst an investigation.

2. The Requested State shaU invite thc persan te assist iu the investigation or to
appear as a witness iu tlic proceedingsand seek that person's concurrence
there te, That persan shall W iufornicd of any expenses and aflowaiices

payable.b

to Give Evidence or Anuit Investigations

1. A persan serviug a sentence in custody lui lthe questcd Statc shall, at Uic
request of fic Requcsting State, We tenmporaily trausfcrred to the Requesing
State te assist inetgtosor to give evidence in procecdipgs provided that
Uic porson consents to that fraser and thcre are no overridlng grounds against
transferring the person.

2. Where Uic person fwufered is recuired ta be in-nt in cnundMv uider th. 1mw



2. Les juges, les officiers de l'État requérant et les autres personnes intéressées
dans l'enquête ou dans les procédures seront autorisés, dans la mesure où cela

n'est par prohibé par le droit de 'État requis, à assister à l'exécution de la

demande et à participer aux procédures dans l'État requis. Le droit de

participer aux procédures comprend le droit pour toute personne présente de

poser des questions. Les personnes présentes à l'exécution d'une demande
peuvent faire une transcription textuelle des procédures et utiliser les moyens
techniques à cette fin.

ARICLE

Perquisition fouille et sasie

1. L'autorité compétente qui a exécuté une demande de perquisition, fouille et
saisie fournit tous les renseignements que peut exiger l'État requérant
concernant entre autres l'identité, la condition, l'intégrité et la continuité de la
possession des documents, dossiers ou biens qui ont été saisis ainsi que les
circonstances de la saisie.

2. L'État requérant se confore à toute condition imposée par l'État requis
relativement à tous les documents, dossiers ou biens saisis pouvant lui être
rerms.

ARTILE 9

Personnes miss à la disnonibilité de
Pétat requérant en vue de témoigner ou

aider à une enqjête dans l'état requérant

1. L'État requérant peut demander qu'une personne soit mise à sa disposition en
vue de témoigner ou aider à une enquête.

2. L'État requis invite cette personne à venir en aide à l'enquête ou à comparaître
comme témoin, et cherche à obtenir sa collaboration à cette fin. Cette
personne est informée des frais remboursables et des indemnités qui lui seront
versées.

ARTICLE 1

Détenus mis à la dissoslition de
l'état onérant en vue de témoigner ou

d'aider à une ennute dans l'état rPanérant

1. A la demande de l'État requérant, une personne détenue purgeant une peine
d'emprisonnement dans l'État requis est transférée temporairement dans l'État
requérant en vue d'aider à des enquêtes ou de témoigner dans des procédures,
pourvu qu'elle y consente et qu'il n'existe aucun empêchement dirimant pour
refuser la demande.

2. Tant que la personne transférée doit demeurer en détention aux termes du droit
de l'État requis, l'État requérant garde cette personne en détention et la remet
à l'État requis suite à l'exécution de la demande.

3. Si la peine infligée à la personne transférée prend fin ou si l'État requis
informe l'État requérant que cette personne n'a plus à être détenue, celle-ci est
remise en liberté et est considérée comme une personne dont la présence a été
obtenue dans l'État requérant suite à une demande à cet effet.



ARflI1i

1.Subject to article 10(2) a person prescat ini the. Requeating State in response to
a requeat seeldng that person's attendance sas» not bk prosecuted, detained or
subjected to any other restriction of personal iberty in that State for any acts
or omissions wbîcb preceded duat pcrsn's de;arture fromn the. Requested State,
nior shail tiat perion b obliged to give evideace inany proceoding other than
the. proceedîngs to which die requst relates.

2. Pargraph 1 of titis Article ub,1 cease to apply if a porson. being frec to leave
the. Requesting St, bas not left it wi&in a period of thirty dlays after bcing
ofnicially no0ed tiat tiat person's attendance is no longer required or, bavîng
1.11 that territory, bas voluatarily returnod.

3. Aay person wiio fala to appear le the. Roquesting State ay not bc subjectcd
to any sanction or conapulsory niessure la the. Requested State.

ARTICLE 12

1.The. Requested Stat dua& upon requcat, endeavour 10 ascertain whetiier any
proceeds Mf a crime are located wiflla lu juriadiction and saai notify the.
R.queutieg State of the resla Mf lits inquirles. lI malng the roquest, the.
Requesting State usal notify the Requested State of the. basis of ts bolet that
suci proceeds may kc located in the. latter's jurisdiction.

2. Wber, pursuaat 10 poragraph 1 of dûs Article, suupected prooeods of crime
are toumd, the Requested State sku a ke such recasuros as are peranitued by ats
law to freeze, seize nd canfiscat. such prooçods.

PART M1h PROCEDURE

ARTICLE13

1.I ail cass roquesta for ussistance *iiall include:

(a) the competent authority conducting the' investigation or proceedings to
whlcii tiie requuat relates;

(b) a description of the nature of the. investigation or procoediaigs, including
a copy or aumaay of the relevant tacts nd laws;

(c) the purpose for wici the. requst la madie andth fe nlature of the.
asasiance mougii;

(c) aaiy tie liait wiin *taici1 mlinc with the. reouest is deulre.~l



1. Sous réserve des dispositions de l'Article 10(2), toute personne se rendant dans
l'État requérant suite à une demande à cet effet, ne peut y être ni poursuivie ni
détenue ni être soumise à aucune restriction de sa liberté individuelle dans cet
État pour des faits antérieurs à son départ de l'État requis, ni être tenue de
témoigner dans aucune procédure autre que celle se rapportant à la demande.

2. Ie paragraphe 1 du présent Article cesse de s'appliquer lorsque la personne,
libre de partir, n'a pas quitté l'État requérant dans les 30 jours après avoir été
officiellement avisée que sa présence n'était plus requise ou si, l'ayant quitté,
elle y est volontairement retou-née.

3. Toute personne qui omet de comparaltre dans l'État requérant ne peut être
soumise à aucune sanction ou mesure de contrainte dans l'État requis.

ARTICLE 12

Prnduts de la criminalité

1. Sur demande, l'État requis cherche à établir si le produit de quelque crime se
trouve dans sa juridiction et notifie à l'État requérant le résultat de ses
recherches. Dans sa demande, l'État requérant indique à l'État requis les
motifs qui lui font croire que tel produit du crime se trouve dans sa juridiction.

2. Lorsque, conformément au paragraphe 1 du présent Article, le produit
prétendu d'un crime est retrouvé, l'État requis prend les mesures permises par
son droit afin de le bloquer, le saisir et le confisquer.

PARTIE M: PROCÉDURE

ART LE 13

Contenu des demandes

L Dans tous les cas, les demandes d'entraide contiennent les renseignements
suivants:

a) l'autorité compétente qui conduit l'enquête ou la procédure se
rapportant à la demande;

b) une description de la nature de l'enquête ou des procédures de méme
qu'un exposé des faits pertinents et une copie ou un exposé des lois
applicables;

c) le motifs de la demande et la nature de l'entraide recherchée;

d) une stipulation de confidentialité, si nécessaire, et les motifs la
justifiant; et

e) une indication du délai d'exécution souhaité.



2. Requcats for assistance shail also contain the following information:

(a) where possible, the. identity, nationality and location of the person or
persns who arc die subject of the investigation or proceedings;

(b) where necSsay, deuails of any particular procedure or requirement that
the Requestig State wlshe to b. foflowed and the reasons tiierefor

(c) in the case of requnts for Uic taking of evidence or search and seizure,
a statenient indicating the buis for belief that evidence may b. found in
the jurisdiction of the Requested State;

(d) in Uic case of requcats to take evidence froni a person, a statement as tri
whether sworn or affirmed atatements arc required, and a description of
thc mubject malter of tiie evidence or statement sougit;

(c) in Uic case of lending of exhibits, the persan or clans of persons who
wiIl have custody of thc exhibit, Uic place to which the. exhibit is ta bc
remroved, any tests tn be conductcd and the date by which dmc exhibit
wMl bc remmred;

(1) in Uic cas of making detained persons available, Uic person or clan cf
persns who wil have custody during Uic transfer, Uic place in which
Uic detained persan is ta b. transfcrred and Uic date of that person's
oeWrL.

3. If Uic Requested State considers Éhat Uic Information contained in Uic request is
nol sufficient to enable tie request ta b. dealt with, Uiat Party may requcet dma
additional details b. fùniished.

4. A request shail b. made in writing. In urgent circumstances or where
odwewise pcrmitted by Uic Requested State, a request may b. made orally but
si".1 b. confirmed lei wiiting promptly Uiereafler.

ARICLE14

Central authorities shal transmit and receive ail requests and responses thereta
for Uic purposes of is Trcaty. The. Central Authoiity for Canada shall b. Uic
Minister cf Justice or an official desigaated by Uiat MlnisWthei Central Authouity
for Ukraine shall b. Uic Ministry of Justice.

1. Ii. Requested State may require, after consultation wiUi Uic Requestiag Stat,
Uhal information or evidence flunisli.d or Uic source of such information or
evidence b. kept confidential or b. dlsalosed or used only subject ta such
ternis and conditions as it may specify.

2. Tii. Requested State shall ta the. extent requcstcd kecp conifidential a requcal,
ils contents, supporting documents andi any action W=ce pursuant te Uic request
except to Uic extent necessary to execute it.



2. Les demandes d'entraide contiennent également les renseignements suivants:

a) si possible, l'identité et la nationalité de la personne ou des personnes
faisant l'objet de l'enquête ou de la procédure, et le lieu où elles se
trouvent;

b) si nécessaire, des précisions sur toute procédure particulière que l'État
requérant souhaiterait voir suivie et les motifs pour ce faire;

c) dans le cas d'une demande de prise de témoignage ou de perquisition,
fouille et saisie, les raisons qui donnent lieu de croire que des éléments
de preuve se trouvent sur le territoire de l'État requis;

d) dans le cas d'une demande de prise de témoignage, des précisions sur
la nécessité d'obtenir des déclarations sous serment ou affirmation
solennelle et une description du sujet sur lequel le témoignage ou la
déclaration doit porter;

e) dans le cas d'une demande de prêt de pièces à conviction, les personnes
ou la catégorie de personnes qui en auront la garde, le lieu où les
pièces seront acheminées, les examens auxquels elles pourront être
soumises et la date à laquelle elles seront retournée;

f) dans le cas d'une demande se rapportant à la mise à disposition de
l'État requérant de détenus, les personnes ou la catégorie de personnes
qui assureront la garde au cours du transfèrement, le lieu où le détenu
sera transféré et la date de son retour.

3. Si l'État requis estime que les informations contenues dans la demande sont
insuffisantes pour y donner suite, il peut demander que des informations
supplémentaires lui soient fournies.

4. Les demandes sont faites par écrit. Dans les cas d'urgence, ou si l'État requis
l'autorise, la demande peut être formulée verbalement, mais elle doit tre
confirmée par écrit dans les plus brefs délais.

ARTICLE 14

Autoritésl centrales

Aux fins du présent Traité, toutes les demandes et leur réponses sont
transmises et reçues par les autorités centrales. Au Canada, l'autorité centrale est le
Ministre de la Justice ou un fonctionnaire qu'il désigne; en Ukraine, l'autorité
centrale est le ministère de la Justice.

ARTICLE 15

ConfIdentialité

1. L'Éta requis peut demander, après avoir consulté l'État requérant, que



ARICLE1

Mmli Requesting State uhali not diaclose or use information or evidence
furniatd for purposes otite titan tiiose stated in thte request wfitout thte prier consent
of dmt centra autitorlty of the Requested State.

AMICLE 1

Evidence or documents transmmlucd pursuant to titis Treaty &hall not require
any foirm of autheatication, save as la specified in Article 6 of titis Treaty.

ARTCLEI18

Raqusts land sapporting documents shahi be accompmanied b,' a translation into
one of te official laînguages of fte Requested State.

1.Consular officials may take evidence in te territory of the. receiving state frorn
a witnoes on a voluntary basia without a formal request. Prior notice of tihe
Jatnt proouedinps uhali be given to the. receiving sate. That state ma,'
refuse ita consent for any reason provlded in Article 3 of titis Treat,'.

2. Consular officiais ay "erve documents on an individual wito appeara
voluntarily at the. consular premises.

ARICL2

1 T he Requested SWae &hall meet thec cost of executing the. request for
amlstanc,except that thec Requesting Sta. shai bau:

(a) the. expenses assoclated whth conveying an,' person fo or front the.
terrltozy of the Requested State at the. requcut of flie Requesting Stafe,
and an,' allowance or expenses payable ta thaf persan wile in ft.e
Requesting State puranant to a request under Articles 7, 9 or 10 of titis
Treaty;



Restrition dans lutilisation
des rnselenments

L'État requérant ne peut ni divulguer ni utiliser l'information ou l'élément de

preuve fourni à des fins autres que celles énoncées dans la demande sans le
consentement préalable de l'autorité centrale de l'État requis.

ARICL 17

Authentification

Les éléments de preuve ou les documents transmis en vertu du présent Traité
ne requièrent aucune forme à l'exception de ce qui est prévu à l'article 6 de ce Traité.

ARIUL 18

Est jointe aux demandes et à leurs pièces justificatives, une traduction dans
l'une des langues officielles de l'État requis.

A ICLE 19

Représentnts consulaire

1. Les représentants consulaires peuvent, sans qu'une demande officielle ne soit
nécessaire, recueillir sur le territoire de l'autre État, la déposition d'une
personne témoignant de son plein gré. Un préavis de la procédure est donné à
'État où elle doit avoir lieu. Cet État peut refuser son consentement pour tout
motif mentionné à l'article 3 du présent Traité.

2. Les représentants consulaires peuvent signifier des documents à une personne
se présentant de son plein gré au consulat.

ARTICLE 20

1. L'État requis prend à sa charge les frais d'exécution de la demande d'entraide,
à l'exception des frais suivants qui sont à la charge de lÉtat requérant:

a) les frais afférents au transport de toute personne à la demande de l'État
requérant, à destination ou en provenance du territoire de l'État requis
et tous les frais et indemnifés payables à cette personne pendant qu'elle
se trouve dans l'État requérant suite à une demande aux termes des
Article 7, 9, ou 10 du présent Trait*;

b) les frais et honoraires des experts, qu'ils aient été engagés sur le
territoire de l'État requis ou sur celui de l'État requérant.

2. S'il apparaît que l'exécution d'une demande implique des frais de nature
exceptionnelle, les Parties contractantes se consultent en vue de déterminer les
modalités et conditions auxquelles l'entraide demandée pourra être fournie.



PART IV: FINAL PROVISONS

ÀKfl9£EI

ThiS TuetY shail not derogate froni obligations subsisting between the
ConftactÎng Parties wbher polluant to other treaties, arrangements or otherwise, or
Prmuft the COnbtratag Parties hrm providing or continuing Io provide assistance to
cd ailer Mansant tu, ote treatie, arrangements or otherwise.

'I'bis TreatY shall appY to any requests presented after its entry îoto force cme
if dea relevant mots or omissions occured before that date.

ARILE 23

Ille COtittl Prie shall consult promptly, t dm requnest of eî = pt,
Sorinbg the Intrprettation nd Uic application of "hi Treaty..,



PARTIE IV: DISPOSITIONS FINALES

AEILI1

Autres formes d'entraide

Le présent Traité ne déroge pas aux autres obligations subsistant entre les
Parties contractantes que ce soit en vertu d'autres traités, d'arrangements ou
autrement, ni n'interdit aux Parties contractantes de se venir en aide, ou de continuer
de se venir en aide, mutuellement en vertu d'autres traités, d'arrangements ou
autrement.

ARIILE 2

Champ d'annflkation

Le présent Traité s'applique à toute demande faite après son entrée en vigueur,

même si les faits en caus sont surenus avant cet date.

les Parties contractates se consultent promptement à la demande de l'une
d'entre elles, relativement à l'interprétation et l'application du présent Traité.



Entrv into Force anid Terunination

1. This Treaty shah enter into force on tie tirst day of the second montii after the
date oni wbicb thie Contracting Parties bave notified echd other that thefr leea
requirements bave beci coniplied with.

2. Elier Coitracting Party miay ternibiate this Treaty. flic termination shafl tak
effect onc yer from dic date on which ht was notified to the Other Conbracting
Parry-

I WITNFSS THEREOF tie undersigned, bcbng duly authorized thereto by their
respective Glovemmuents, bave signed this Trmaty.

DONE at oni this dV< 1996
i two opies, li English, Frech auid Ulcraiiau, eaeh veso Og quaUy

authentac.

FOR UKRAINEFOR CANADA

AlanRockSerhiy HolvatyAlan Rock



ARTICLE 24

Entrée en vigucr et dénonclation

1. Le présent Traité entrera en vigueur le premier jour du second mois suivant la
date à laquelle les Paties'contactates se seront notifiées l'accomplissent des
formnalités juuidiques nécessaires à son entrée en vigueur.

2. Chaque Partie contractante peut mettre fin au présenit Traité. Cette
dénonciation prend effet un an après la date à laquelle elle a été notifiée à
l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI les signataires, dûment autorisés par leur gouvernement respectif,
on signé le présent Traité.

FAIT à oe M'' jour de 1996,
en deux exemplaires, en langues française. anglaise et ukraiiierffie, chaque version
faisant également foi.

POUR LE CANADA POUR LIUKAINE

c. »-e-7
Srhty HolvatyAlan Rock
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